Don’t Say You Love Me「愛していると言わないで」  対   Mean What You Say「言うことに責任を持ってよ＝心にも無いことを言わないで」
	Marriage is an institution that differs greatly from society to society.
	
	結婚は国によって大いに異なる制度です。

	Religious and ethnic factors play a big role in how marriages have developed.
	
	宗教的な、また民族的な要素は、結婚生活がどのように展開していくのか（ということ）に大きな影響を与えます。

	The relationship between the husband and the wife is also determined by these factors, though romance is still the highest factor in most countries.
	
	恋愛がやはり、大多数の国において最も大きな要因であっても、夫と妻の関係もまた同様にこれらの要素によって、決定されます。

	
	
	

	Japan is a historically Buddhist country and many of these customs are still practiced today.
	
	日本は歴史的に仏教国であって、それらの慣習の多くは今日でもやはりまだ行われています。

	And though Japan has developed into one of the world’s greatest democracies, the traditional roles of husband and wife are still to be found in most marriages here.
	
	日本が世界の偉大な民主主義国家に発展しても、夫と妻の伝統的な役割はやはりまだ、たいていの結婚において見られます。

	The husband works and provides for the family while the wife takes care of the husband.
	
	妻は夫の世話をし、夫は働き、家庭を養います。

	To foreigners living here, it may seem that Japanese husbands and wives have a very cool relationship and that there is little romance between them.
	
	日本に住む外国人にとって、日本人の夫と妻の関係はとても冷静（平静）で、夫と妻の間には恋愛感情がほとんどないように見えます。

	Especially in public.
	
	人前の場合は、特にそうです。

	Japanese married couples don’t let on about their true feelings for each other.
	
	日本人の夫婦はお互いの本当の感情を外に表さないのです。

	Western women often complain about rude Japanese men treating their wives with disrespect in public.
	
	西洋の女性はよく、無礼な（無神経な）日本人男性が人前で自分たちの妻を粗末に扱うことに、憤慨します。（気分を害します。不平を言います）


	It is as if the wife was inferior in status to the husband.
	
	それはまるで妻は夫より地位が低いようにみえるからです。

	Actually this was true in Japan.
	
	これは、実際、日本では事実です。

	If a Japanese husband were to say “I love you” to his wife in public, she would probably get very embarrassed and maybe even very angry.
	
	もし人前で、日本人の夫が妻に「愛してるよ」と言えば、妻はおそらくとてもドギマギする（恥ずかしがる）でしょうし、ひょっとすれば、おこりさえするかもしれません。

	Japanese wives also try to play down their relationship when talking to other people.
	
	日本人の妻はまた同様に、人と話をするときに、自分たちの夫婦関係のことをあまり自慢しません。

	Holding hands and kissing in front of other people also seem out of place by tradition.
	
	他人の前で、手をつないだり、キスすることもまた、慣習的に（昔から、）場違いのように見られます。

	
	
	

	On the other hand, American married couples seem less embarrassed about showing their affection in public.
	
	一方、アメリカ人の夫婦は人前で愛情表現をするのには、あまり恥ずかしがりません。

	Saying “I love you,” holding each other, and kissing are signs of a warm, passionate relationship.
	
	抱き合って「愛してるよ」と言ったり、キスしたりすることは温かい、情熱的な関係の表れです。

	Men treat their wives politely in front of other people and wives usually speak proudly of their husband in public.
	
	男性は人の前で、自分の妻を大切にしますし、妻はふつう人前で、自分の夫のことを自慢します。

	However, since Americans show their feelings more readily, arguments and fights between married couples can also be seen being played out in public.
	
	しかしながら、アメリカ人は感情を遠慮なく表しますので、夫婦の間での言い合いやけんかも人前で（されるのが）見られることもあります。

	
	
	

	These are the impressions we may get from couples in public, but what is true relationship?
	
	こういったようなことが、人前での夫婦から受ける印象ですが、本当の関係はどうなんでしょうか？

	Though Japanese married couples may be more reserved in public, they care for their spouses no less than American couples do.
	
	日本人の夫婦は人前では控えめにするかもしれないけれど、彼らもやはりアメリカ人夫婦が愛し合うのと同様に愛し合っているのです。

	In Japan, the husband and wife seem to figure each other out without having to constantly play out their true feelings.
	
	日本では、夫婦は絶えず愛情を確かめる必要もなく、お互いのことを分かり合っているように見えます。

	In contrast, American couples say they love each other so much, and so the words seem to lose their meaning.
	
	対照的に、アメリカ人夫婦は頻繁にお互いに愛していると言うので、その言葉が意味を持たなくなっているように見えます。

	“I love you” is spoken so easily and often that one must wonder if the person saying it is really true at heart.
	
	「愛してるよ」と、そんなに手軽に（気軽に）、頻繁に言われるので、そう言っている人が本気なのかどうか、どうしても疑ってしまうのです。

	
	
	

	This is the contrast in the two societies.
	
	こういうことが、この２つの社会における対照的なものです。

	While American couples seem loving and happy, there may actually be trouble in the relationship.
	
	アメリカ人夫婦は愛し合っていて、幸せにみえるけれど、実際には夫婦関係に問題があるかもしれません。

	The image they want to present in public is expressed by their kind actions and words.
	
	彼らが人前で見せるイメージは彼らの思いやりのある振る舞いと言葉によって表現されるのです。

	And in Japan, though the husband may seem rude and the wife quite humble, this is the proper image they want to express.
	
	そして、日本では、夫は無神経にみえて、妻はとても従順であるようにみえるけれども、それこそが彼らの表現したい適切なイメージなのです。

	They may be loving and passionate in private.
	
	彼らは、自分たちだけの場合には、愛し合って、情熱にあふれているかもしれません。

	Public images and expressions can be misgiving.
	
	人前でのイメージや表現は誤解されることがあります。

	What the real relationship is between married couples behind closed doors is known only by them.
	
	閉じられたドアの向こうの夫婦の間の本当の関係はどのようなものなのかは、夫婦だけにしかわかりません。

	But to be on the safe side an occasional “I love you” probably wouldn’t hurt.
	
	しかし、念のために言っておきますが、時には「愛してるよ」と言ってみても、おそらく傷つく（＝損する）ことはないでしょう。

	

	1
	care for ---                           I don't care for coffee.
我不喜欢喝咖啡。
	He didn’t care for the food at the party and refused to eat anything.                     彼はパーティーの食べ物が気に入らなかったので、何も食べなかった。（食べるのを拒否した）

	2
	play out        发射;喷射;摇晃;挥舞
	The couple had a fight and played out their feelings in front of all the guests at the party.                                   そのカップルはけんかして、パーティの客たちの前で、感情をぶつけあった。

	3
	play down ----                         I scored three goals the first time I played, but they put it down to beginner's luck.
我第一次玩就得了三分,可他们说这不过是新手的好运气。
	He played down the fact that he was promoted to manager so as not to offend his friends.友人たちの気を悪くさせないために、彼はマネージャーに昇進した事実を大げさにしなかった。（言いふらさなかった）

	4
	provide for ----                     The constitution provides for citizens' rights and obligations.
宪法规定了公民的权利与义务。　　　　　　　　　　He tried to earn more money to provide for a large family.
他设法多挣钱以供养一个子女众多的家。
	His contract provided for 29 days paid holidays per year.                        彼の契約書には、年（ねん）に２９日間の有給休暇が与えられると規定されている。

	5
	out of place                         His frank statements were really out of place at the party.
他那番坦白话实在不适合在宴会里说。
	Though she was an able politician, she always felt out of place because all the others were men.                                     彼女は有能な政治家でしたが、他の人たちが皆、男性だったのでいつも場違いの感じを持っていた。（感じをしていた）

	6
	let on about ---　　　　            Don't let on to him.
别向他泄露秘密。
	He never let on about his fiancé until the wedding, so his coworkers were quite surprised to hear the news.                彼は結婚まで婚約者のことをまったく話さなかったので、同僚たちは結婚のニュースを聞いて非常にびっくりした。

	7
	true at heart                     Indeed he has a solemn face, but he is very humorous at heart.
他的确有一副严肃的脸孔，但内心却是很富幽默感。 
He's a real softie at heart.                  他真是个好心人. 

	He was true at heart and always kept his promises to his wife.                      彼は根（ね）は誠実だったので、いつも妻への約束を果たした。

	8
	complain about ----                You've got nothing to complain about.      你没什么可抱怨的。
	He always complained about the amount of homework the teacher gave each weekend.     彼は教師が毎週出す宿題の量について、いつも不平を言っていた。

	9
	be inferior to ----     次于,低于 ----                 I consider it to be inferior to robot.         我认为它不及机器人。
	Due to the fact that he never finished high school, he always felt inferior to the people around him.                               彼は高校を卒業しなかったために、自分の周りの人たちに劣等感を持っていた。

	10
	to be on the safe side                  为了保险起见
	He wasn’t sure of his wedding anniversary, so to be on the safe side, he bought some flowers for his wife.                      結婚記念日かどうか、はっきりわからなかったので、彼は念のために、妻に花を買った。

	Exercise A   
	
	
	

	(1) kill
	(2) expect
	(3) wanted
	(4) reminded

	(5) feelings
	
	
	

	Exercise B
	
	
	

	1. sign
	j. an action that shows an emotion or idea

	2. humble
	c. modest; not proud

	3. argument
	d. disagree; quarrel

	4. reserved
	e. keeping an opinion to oneself

	5. contrast
	i. the difference between things compared

	6. democracy
	f. system of government by the people

	7. passionate
	h. with strong feelings about something

	8. occasional  偶尔的,非经常的
	a. frequent                                                             时常发生的,频繁的;屡次的

	9. affection
	b. liking something

	10. relationship
	g. connection between people or things

	Exercise C
	1. F   
	2. F
	3. T
	4. T
	5. T

	
	

	Exercise D
	1. complains about
	2. provide for

	
	3. care for
	4. let on about

	
	5. to be on the safe side
	

	Exercise E
	1.  married couples act
	2.  more open about

	
	3.  spouses have more
	4.  have become aggressive

	
	5.  Treating each other
	

	
	

	Exercise F
	1.  It is essential that husband and wife (should) be patient with each other.

	
	2.  In America, one out of every two couples is divorced.

	
	3.  Between Japanese married couples, “I love you” creates a chill.

	
	4.  In America, married couples often say “I love you” to keep the love between them.

	quintessence   精华;典型
	5.  The slogan of “To love a little is to love long” may be quintessence(=essence; secret秘訣) of the love between married couples.
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